CapkpbIll 631HE )KETTH.

Ko sxxypekTeH oK Tuiiuil,

OKIecHHEeH TECHII OTTH,

YonuiauH KelIun auTKaHbl,

[lexamMaHHBIH oKeu xkeTTh [9:144-145].

JocTtanna KeMIUPIWH KapFBICHI ceOCIUIM Fas3yiap Mep-
TCHJICPAWH OFBIHAH aMaH OTEIN XOM AJIMaMBICTHIH JKa3FaH
XaTblH KapblHIacel KaHcynblyra sxetkepeau. «MocnaTmay
JI9CTaHbIHAA Ja ara-aHaHbl XypMeT €THY, OJapiAblH
KapFBICEIHAH KOPKBIY KEPeKIUTH YKTBHIPBUIAAbl. MEBICAIBI,
AjinapiuaHblH TUTMHEH MbIHAaIall co3Jep alThbuIa b

ATa TUIVH aTMaraHHbIH,

AWTKaH co3u OONIManIbl. . .

Kputran ucu oHOAMIbI,

Ce3u chIHCA aTaHbIH,

Tuneru KaObL1 OOJIMAaM Ik,

ATa KapFhICHIH aJFaHHBIH

XaJbIK WITHH/E MIBIKITAC aThl,
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Bacbina KbliibIH HC TYCHIL,

Tayceumaiiner a3acsl [6:73-74]

[TapancuxonornapaslH MaryblyMaTiapblHa KaparaHna,
KapFhIC CO3JICP KYILUTH SMOLUSA XOM XJp KBIMIBI BIM-HUIIApa
MeHeH aiTputanpl. Cesme SHEprHst OOJFAHIIBIFBI ceOerum
O3UHUH TepUC SHEPTHACHI EKHMHIITH aZlaMHBIH
OWoMaliJaHBIHAH  OpBIH ajajel, TOOMIHNH KyyaT
KOPFaHBIYbIH KYIICH3JICHIUPHUII, KYII IEHECHH TeCHUI TSN
[10:61]. Ycbl oMenuii XoM WIUMUN JKaKTaH JOIHILICHICH
XAKBIHKATIIBIK, SIFHBIA KapFBICTBHIH XKaMaH BIPHIM CKCHIIUTH
«AJTaMBbIC» T9CTAaHBIH/A 14 63 JJJIUINH Ta0aIbl.

Kyymaxan anTKaHIa, JI9CTaHJIapIbIH
KOMITO3ULUSACBIHJA COYJIECICHIEH XOp KbIMIbI XaJbIKIBIK
HCEHUMJIEp MEHEH  KO3Kapacap[blH, HHaHBIM  XOM
BIPBIMJIAPABIH  YaKpId OasHBIHAA TYTKAaH OPHBIH XOM
XbI3METHH  YHpEHUY  apKajbl, XalblK  TapUHXbIH,
STHOTPAaQMACBIH XOM €H THHKapFbICHl J9CTAaHJIAPIBIH

Ma3sMyH-MOHUCHUH TCPCH amm}“/fa cpucemMus.
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PE3IOME. Ym0y mMakoiasa KOpaKallloK XalkK JOCTOHJIApH KOMIIO3WIMACHAA KaJuM JaBpiapra Xoc MHA(OJOTHK Kapaiuiap, Xap
XWI  9BTUKO/UIAp Ba HMPUMIIAPHUHT CIOXKETHH PHBOXKJIAHTHPHIL, YHTaUIAIITHPHII, BOKea HYHAIMIIMHU Y3rapTHpUII Ba OomIKa
XOJIaTJIApHU 03ara KeNTHPHIIIA SMHK XapaKTep drajllalii XaKuaa cy3 IpUTWIaAn. YiapaaH cadap onaa Wynra 4uKMaciuk, cadapra
YUKHIIA HOH 01O FOPUIL, OJIKHII OJIMII Ba KAPFUII cy31ap OMilaH OOFIMK BOKeaap MUCOJUIAp OWIIaH WIMUHA TAJIKHMH KWJIHHAIY.

PE3IOME B nanHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS MH(POIOTHYESCKUE B3TIIAIBI, PA3IMYHbIC BEPOBAHUS U MPHMETH B KOMITO3HLIUH Ka-

PaKaJIIIaKCKUX HAPOJHBIX 3II0COB, TOBOPUTCS 00 UX BIHUYECKOM XapakTepe B pa3BUTUHU U 060FaIJ_IeHI/II/I CHOKETa, UIBMCHCHHHU XOJia COOBI-
TUH U ApyTuXx siBicHUi. HekoToprie M3 MOJOOHBIX BEpPOBAaHHN 3TO MecsAll «cadapy», B TEUCHHE KOTOPOTO HENb3s OTIPABIATHCS B MyTh: B
cllydae ToXo/a Hy>KHO B3sITh ¢ co00it xiie0a; citoBa 01arocioBIeHUs WM NPOKISITHA. B cTraThe mocpecTBOM NPUMEPOB ¢ HAYYHOH TOY-
KU 3pEHUS TPOaHATIM3UPOBAHBI COOBITHA 1 SABJICHUA, CBA3aHHBIC C 5 TUMU BEPOBAHUAMM.

SUMMARY. This article discusses mythological views, various beliefs and superstitions in the composition of the Karakalpak folk
epics, talks about their epic character in the development and enrichment of the plot, the change in the course of events and other phe-
nomena. Some of these beliefs are the month of "safar", during which one cannot travel; in case of a hike one needs to take bread with
himself; words of blessing or damnation. The article analyzes the events and phenomena associated with these beliefs from a scientific
point of view by means of examples.

SHE’RIY TARJIMADA RADIFNI AKS ETTIRISH MUAMMOLARI
F.D.Sapayeva — filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti

Tayanch so‘zlar: she’r, radif, tarjimon, tarjima, she’riy takror, bayt va band, ma’no, shakl va mazmun, so‘z, radifli she’r, radifsiz

tarjima qilish, matn, shoir, Maxtumquli, turkman tili, o‘zbek tili.

KioueBble cjioBa: CTHXOTBOPEHHE, paaud, MEPEBOIUHK, MEPEBOJI, MOITHIECKOE TIOBTOPEHUE, CTpo(da M MyHKT, CMBICH, opMa U
coliepKaHue, CII0BO, CTUXOTBOpEHHeE ¢ paaudom, nepeBox 6e3 pamuda, TEKCT, TOAT, MaxTyMKyIH, TYPKMEHCKHI S3bIK, Y30E€KCKHUIl S3bIK.

Key words: poem, radif, translator, translation, poetic repetition, verse and clause, meaning, form and content, word, radiff poem,
translation without radif, text, poet, Makhtumkuli, the Turkmen language, the Uzbek language.

Hozirgi  ijtimoiy-igtisodiy  islohotlarning  yangi
bosqichida adabiyotning jamiyat taraqqiyotidagi o‘rni,
aynigsa, adabiy alogalar va baJ;iy tarjimaning yosh avlod
ma’naviy-axlogiy, intellektual tarbiyasidagi roliga alohida
e’tibor berilmogda. Natijada, milliy madaniyatimizning
ajralmas gismi hisoblangan badiiy adabiyotning millat ongi
va tafakkurini yangilashda tarjima muhim ahamiyat kasb
etuvchi manba ekani hagidagi tushunchalar bargarorlashdi.
Binobarin, “hozirgi paytda hammamizning oldimizda juda
muhim ahamiyatga ega bo‘lgan masala, ya’ni kitobxonlikni
keng yoyish va yoshlarimizning kitobga bo‘lgan
muhabbatini, ularning ma’naviy immunitetini yanada
oshirishga garatilgan ishlarimizni yangi bosgichga olib
chiqish vazifasi turganligi” [1:47] ham badiiy adabiyotning,
Xususan tarjima asarining g‘oyat muhim ijtimoiy vazifa
bajaruvchi qadriyatlar tizimi ekanini ko‘rsatadi. Shunga
ko‘ra, o‘zbek tarjimashunosligida gardosh tillardan tarjima
gonuniyati va tamoyillarini maxsus ishlab chigish, turkman
shoiri Maxtumquli she’rlarining bir necha tarjimonlar ijodi
misolidagi qiyosiy tadqiqini, xususan, she’riy tarjimada
janrly muammolarni tadqiq etish bugungi o‘zbek
tarjimashunosligining istigbolli yo‘nalishlaridan biridir.
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Ma’lumki, she’riy takrorning bir ko‘rinishi bo‘lgan radif
zimmasiga katta-kichik ko‘plab vazifalar yuklangan: u bayt
va bandlarni o‘zaro bog‘lab, she’riy yaxlitlikni vujudga
keltiradi; ma’noni kuchaytirishga xizmat qiladi; ohangni
ro‘yobga chiqarishda faol ishtirok etadi. “Radif ko‘p
hollarda shoirning asosiy muddaosini bildirib, takrorlanib
kelishi natijasida (naqoratday) fikrni ta’kidlab, kuchaytirib
beradi... Shoirlar radif tanlashdan oldin bu so‘zning o‘z
magsadlariga nchalik  muvofiq kelishiga e’tibor
berganlar. Radi?-so‘zning chiroyli jaranglashi, vaznga
tushadigan bo‘lishi ham hisobga olingan” [2:211]. Shuning
uchun she’rning ta’sirchanligi va jarangdorligini oshirishda,
ma’noni kuchaytirishda radifning roli beqiyos. “Ko‘pincha
baytdagi fikrning asosiy yuki shu poetik element zimmasiga
tushadi, shoirlar fikrda nimaga ko‘proq urg‘u bermogqchi
bo‘lsalar, o‘sha so‘zni radifga oladilar” [2:211]. Lekin uni
tarjimada aks ettirishning hamisha ham iloji bo‘lavermaydi.
Natijada ko‘pincha uning mazmuni misralar qatiga
singdirib yuboriladi. Saglab golinganda esa hamisha ham
muvaffaqiyatli chiqavermaydi: yo o‘quvchiga tushunarsiz,
yo asliyatga nomunosib so‘zlar qo‘llanadi. Bu esa she’r
mazmunini  Xxiralashtiradi,  jarangdorligini  tushirib,
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ta’sirchanligini yo‘qqa chiqarishi mumkin. “Radifni berish
tarjimon uchun jiddiy giyinchilik, qolaversa, ba’zan hal
qilib bo‘lmaydigan chigalliklar tug‘diradi. Shu sababli
ayrim tarjimonlar uni aks ettirmaydilar. Holbuki, radif
she’rda faqat shakliy bezak emas, balki u katta ma’no
tashiydi, asarning ta’sir kuchini, she’rning jarangdorligini
oshirishga xizmat qiladi” [3:193].

N.Komilov, S.Olimov, E.Ochilov kabi
tarjimashunoslarning she’riy asarlar tarjimasida radifni aks
ettirish bilan bog‘liq tadgiqotlaridan ma’lum bo‘lishicha,
tarjima amaliyotida radif tarjimasining quyidagi usullari
mavjud: [4:144-220].

1. Radifni tarjima qilmay, aynan ko‘chirish. Buning
uchun radif bo‘lib kelgan so‘z tarjima tilida ham mavjud
bo‘lishi va asliyat tilidagi ma’noni ifodalashi lozim bo‘ladi
— faqat shundagina uni “tarjimasiz” tarjima qilish mumkin.
Ayni jihatdan, bu usulning qo‘llanish doirasi birmuncha
cheklangan [5:141]. Yagin tillardan va leksik umumiyligi
ko‘p bo‘lgan [6:144] tillardan tarjimada bu usul qo‘l keladi.

2. Radif bo‘lib kelgan so‘z yoki so‘z birikmasini tarjima
orgali berish. Bu usul barcha tillar, xususan, uzoq tillardan
tarjimada ko‘p qo‘llanadi.

3. Asar ichida kelgan boshqa bir so‘zni radifga chiqarish
yo‘li bilan tarjima qilish. Chunki radif sifatida qo‘llangan
s0°z yoki so°‘z birikmasi barcha baytu bandlarga ham birday
muvofiq tushmasligi mumkin. Bu holda she’rning umumiy
ruhiga.  muvofig keladigan va uning yaxlitligini
ta’minlashga xizmat qiladigan boshqa so‘z (yoki so‘zlar)
radifga chigariladi.

4. Radifli she’rni radifsiz tarjima qilish. Chunki boshqa
tilda radifni aks ettirishning hamisha ham imkoni
topilmaydi. Bunday holda tarjimonlar radif ifodalagan
ma’noni asar ichiga singdirib yuboradilar.

5. Radifsiz she’rni radifli qilib tarjima qilish. She’ri
tarjima amaliyotida oz bo‘lsa-da, ayni usul ham uchra
tqfaai_i. O°z-o‘zidan, bu tarjimaning muvaffagiyatiga xizmat
qgiladi.

6. Radif bo‘lib kelgan so‘zlarning bir gismini aynan
goldirib, bir gismini tarjima qilib olish. Bunda radifni
tashkil etgan so‘zlarning bir qismi tarjima o‘quvchisiga
ham tushunarli bo‘lganligi uchun aynan ko‘chirilib,
tushunarsiz gismi tarjima qilinadi.

7. Tarjima  o‘quvchisiga  tushunarli-tushunarsiz
ekanligidan qat’i nazar radifni aynan qoldirish.

Maxtumquli she’rlari tarjimasida radif tarjimasi bilan
bog‘liq ushbu usullarning barchasini uchratish mumkin.
Yagin tillardan tarjimada radif ko‘pincha muammo
tug‘dirmaydi, chunki radif bo‘lib kelgan so‘z yoki ibora
tarjima tilida ham mavjud bo‘ladi. Shunga qaramay, ba’zan
muayyan tilning o‘zigagina xos so‘zlar radifga olinadiki,
ularni tarjima tiliga aynan o‘tkazish matnning tushunarsiz
bo‘lishiga olib keladi. O‘z-o‘zidan, o‘zbek va turkman
tillari yagona oilaga mansubligi va o‘zaro yaqinligidan
radiflar asosan aynan ko‘chgan, lekin tarjimonlar bu
imkoniyatni ba’zida suiiste’mol qilib, sof turkmancha,
o‘zbek o‘quvchisiga notanish so‘zlarni ham tarjimasiz
goldiradilar. Shoir she’rda o‘zi urg‘u bergan so‘zni radifga
chiqarishini hisobga olsak, radifki tushunarsiz bo‘lgach,
she’rning mohiyati va asosiy g‘oyasi ham o‘quvchiga
yetarli darajada ochilmay qoladi. Masalan, Maxtumquli
jjodida “do‘ndi” (aylandi), “belli” (belgili, ma’lum) so‘zlari
radif bo‘lib kelgan bir qator she’rlar borki, ular tarjimasida
bu turkmancha so‘zlarning radif holida aynan qoldirilishi
o‘zini oqglamagan. Jumladan, J.Sharipov “do‘ndi” radifli
ikkita she’r tarjimasida mazkur so‘zni aynan qoldirgan.
Tarjimonning bu ishi G*.Salomov tomonidan ham tanqid
gilingan edi:

“Do‘ndi” she’rining nomidanoq izoh boshlangan: bu
aylandi, o ‘tdi, bo ‘ldi degani ekan ?7:133]. Demak, uni —
o zbekchalashtirish ~ kerak, vassalom. Ehtimol, bu she’rga
“aylandi”, “o‘tdi”, “bo‘ldi” so‘zlari mos kelmas. Bunday
taqdirda izlanishni yana davom ettirish, mugobil va
muvofiq so‘z topmaguncha qo‘ymaslik kerak. Butun
boshliq o°‘zbek tilidan turkmancha bitta “do‘nmoq”
so‘zining ma’nosini qoplaydigan kalima topilib golar...

Asliyatda: Teuuia tartaa eansliap,

JeByp ailnassin snsliap,
WNman, monna, nup, conyiap,
Wnara azapa neumu [10:1, 240].

Tarjimada: Tilla taxtida qopilar,

Davr aylanib yopilar,

Eshon, mulla, pir, so‘filar

Elatga ozora do‘ndi [9:133].

Qopilar  so‘zi “eshik” ekanligi aytilib, to‘rtinchi
misraga bus-butun — “Elga ozor berguvchiga aylandi” deb
izoh beriladi” [7:73-74].

E.Ochilov mazkur she’r tarjimasida “do‘ndi” so‘zini
“bo‘1di” deb oladi va sof o‘zbekcha tarjima yaratadi:

Tilla taxt sari eshiklar,
Zamonlar o‘tib bekilar,

Eshon, mullayu so‘filar

Elat uchun ozor bo‘ldi [12:464].

“Nodon falakdan” she’rining oltinchi bandida “dendi” —
“do ‘ndi” so‘zi radif bo‘lib kelgan:

Asliyatda: busun repen moctiap aBapa JIOH/IH,

Ba anapan spnep Ouuops neHay,

Wepryp apan aTiap, rep, xapa IeHIH,

I'biMMaThl aiipeutbin, smad nenexaen! [10: 2,97]

J.Sharipov uni “bo‘ldi” deb oladi. Dastlabki ikki misra-
da o‘zini oglagan bu radif uchinchi misrada muvofiq
kelmay golgan:

Ko‘zim ko‘rgan do‘stlar ovora bo‘ldi,

Bosh ko‘targan erlar bechora bo‘ldi,

Chopqir arab otlar, ko‘r, xora bo‘ldi,

Qimmatdan ayrilib, yomon falakdan [9:342].

Uchinchi misrada “xora bo‘ldi” emas, “xor bo‘ldi”,
“xorga aylandi” bo‘lishi kerak. Buning uchun esa avvalgi
ikki misradagi qofiyani almashtirish kerak. Bundan
tashqari, “qimmatdan ayrilib” iborasi muvaffaqiyatli
chigmagan — uni “bahosi tushib”, “qadri qolmay” tarzida
o‘zbekchalashtirish magsadga muvofiq bo‘lar edi.

M.Kenjabek tanlagan radif bundan-da muvaffagiyatsiz
chiggan:

Bizning ko‘rgan do‘stlar ovvora qaytdi,

Bosh ko‘targan erlar bechora qaytdi,

Yo‘rg‘a arab otlar, boq, xora qaytdi,

Qimmati ayrilib yomon falakdan [11:122].

“Tarjimada, ko‘pincha, bitta so‘zni topib o‘rniga
qo‘yish bilan fikr oydinlashib ketadi. O‘sha so‘z topil-
maguncha qidirish davom etaveradi. Ba’zan hatto tarjimon-
larning bir necha avlodi almashib ketadi hamki, “kerakli”
so‘z topilmaydi. So‘z o ‘zining kashfiyotchisini “kutave-
radi” [7:177]. “Do‘nmoq” so‘zi hagida ham shunday deyish
mumkin — aylanmoq, o‘zgarmoq, o‘xshamoq, qaytmoq
ma’nosidagi bu qadim turkiy so‘z hozirda o‘zbek tilining
arxaik qatlamini tashkil etadi. Holbuki, ba’zi turkiy tillar,
jumladan, turkman tilida esa u hozir ham faol. Shunday
ekan, J.Sharipov, A.Jumaev, M.Azim kabi tarjimonlar
tomonidan “Do‘nar” she’ri tarjimasida radif bo‘lib kelgan
mazkur so‘zning tarjimaga aynan ko‘chirilishi o‘zini
oglamagan.

Ma’lum bo‘ladiki, radifni to‘g‘ri aks ettirish she’riy
tarjima muvaffaqgiyatini ta’minlaydigan asosiy omillardan
biri hisoblanadi. Tarjimada topib qo‘llanilgan radif
she’rning husnini ochib, jarangdorligini ta’minlasa, o‘rniga
tushmagan, noto‘g‘ri tanlangan radif she’rni badiiy
jozibadan mahrum gilibgina golmay, uning mazmunini ham
xiralashtiradi, ba’zida hatto shoir ko‘zda tutgan ma’noning
xato yoki teskari talgin qilinishiga ham sabab bo‘ladi. Bu
esa radif tarjimasiga mas’uliyat bilan yondashish
kerakligini taqozo qiladi. Bugina emas. “Radif Sharq
she’riyatining uslubiy unsurlaridan biridir. Tarjimada bu
poetik priyomni gayta aks ettirish muammolarini tadgiqg
gilish ~ muallif uslubini  saglab qolish  masalasini
o‘rganishning ajralmas qismi hisoblanadi... Muallif uslubi
aks etmagan tarjimani to‘laqonli tarjima hisoblash mumkin
bo‘lmaganidek, radifi umuman qayta yaratilmagan tarjima
asarida muallif uslubi saqlangan, deyish ham qiyin” [3:
135-152].
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3aJI0’)KEHO B CTPOKAaX, XOTsS Ha NPAKTHKE MO3TUYECKOro MEPEeBOJa Mayo, UCHONb30BaHUE M PACIO3HABAHUE 3THX METOAOB U IPHEMOB

CITY>)KUT 0c000¥ OCHOBO JIJIs IIEPEBOTIUKOB.

SUMMARY. This article focuses on the study of genre problems of poetic translation, in particular, on the reflection of radif in
translation. It is not surprising that the content of this problem on the example of Makhtumkuli's poetry is embedded in the lines, alt-
hough there is little poetic translation in practice, the use and recognition of these methods and techniques serves as a special foundation

for translators.
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IIpesupentumuz UI.M.Mup3uéeB «KacnapbIMbI3bIH
ePKMH THKUPIEHTYFBIH, MXOKapbl HHTCIUIEKTYal  XoM
MOHAYBI TIOTCHIIMAIFA WE OOJBIN, AYHS apeHachlHIa ©3
KaTapliapelHaH KalChl Tapay Ooica na 60C KeIMEUTYFBIH
WHCaHJIap OOJNIBIN KaMajfa epHCHYH, OaxbITIbl OOJBIYBI
YIIBIH MOMIICKETUMH3 XOM JKOMUETUMH3IUH Oap KYLI XoM
UMKaHHATIAPBIH TOJBIK oMenre aceipambid» [1:8] - meren
MUKUP OM3IM PYYXJIAQHIBIPBIT MHJUTHA OeOUSTHIMBI3/IbI
payakIaHbIYBIHAA ©3 YJIECUMHU3AN KOCBIYBIMBI3Fa TYPTKH
00N BI.

Teney apkanbl mpeaMmer smaca KyObUIBIC €3 apa
CAJIBICTBIPBUIBIN, ~ OJApJABIH ~ OWpEYyMH  eKWHIINCHHE
TEHJIECTUPUY apKajbl aHBIKJIAHAIBl, TYCHHIUPUICIH.
Teneynep kepkem aaeOHATTA KEH TYP/E KOJUIAaHbLIa IbI.

IIpenmer simaca KyOBUIBIC OpPTACHIHIAFBl YKCACIBIKTHI
CaJIBICTBIpa OTBIPBIN, KA3bIYIIBl KOIUIETEH TEHEYJIepau
Kosutanrad. [loBecTiiepuH u3epmiey OapwichiHAa —nai //-
nei, -Tait //-teit apuUKCH apKaibl JKacalFaH TeHEYep
Ka3bIYIIBIHBIH EOSPIIMTUH aHKBIH KOPCETHUIT TYPaIbl.

Kuttnpkenun, kupnudeit KuIibIpbuasiM.(197-6eT) On
TpuOyHara KOTEPWITCH Te3/le aK JKayJBIFbIH >KEJIKECHHE
TYCHUpHII Xubepan, Oup KyMaK nakmadail IAIIBI [IaMal
MEHEH JKEJIKMJIJIeN, KysII HYpbIHA IIaFbUICHII, ZyMucHiel
KAIT-KYIT eTUIl  TYpaJIbl (199-6er) Y3arsim
CaNBIYIIbUIAPABIH LIOFBI OY3BUIFaH MOXaiie, Oup TYNTEH
KerepreH Koc wblnapoaii OMp-OMpHHE MHMHIIECHIT y3aKKa
Ke3 JKHUOepreH Koc aHa MeHeH xommacteiM. (200-6er)
bBacnaper na dopoadai. Kaiicel OMpuH alTailblH, aybUIIbIH
ajaMiapbiHJia AaKpUl Kerl. Tapbl, Mol TYHXHU Kal kepje
O6onca, com >kepae adam Ooiibl. [laxta aThI3NmapbIa
enanammai. bupak ene osap TOJNBIK THCHEH aThIp.
l'epexinepn myitmedeir GonbIn, ay3bIH amalbIH-AIIANBIH
jmernn Typ. basnma repexiiepuH KOJbIMa yciam KepHIL:
“auiblyianzan_adamHbly ay3viHoai To0ApCHIT TypacaH Ja,
OupaeH KYJIHIT xKubepeceH-ay” neiimeH.(4-6et)
Aaknapvima damnan_mac Oaiunan Kouweanoaii OpPHbIHAH
3opra  Kosramanel. (10-Oer) MeHaumMypaT  aFaHBIH
KOPCETKEH OpBIHJIapblHA KOMBIN, OypBIHFBIIANH JKepae
OTBIPMACTaH CblM2d KOHAKNA2AH Kapavleawnapoai OOIbII
JIM3HIIMCHIL, On3iep ae ckaMmelkanapra oTeIpAbIK. (20-0eT)

Kentupunren mpicayuiapiarsl TeHEYIepanH Oopiiecuze
-nait // -npei, -Taii // -Tell KOCBIMTaNapbIHBIH KOCBIIBIYHI
apKaJibl )KacalpraH. bupuHIIM MbIcaniarel KaxapMaHbIMbI3
0achlHA TAMFAH CYYBIK TAMIIBI JEHECHHE KAFbIMCBI3 THHHII,
Kupnuodeii OOJIBIIT SKBIMBUIFAHBIH cyyperieian. busre
MOIIUM KHPIH ©3WH KOpPFay MaKCETHHJAE THKCHIECPHHHUH
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apachIHa KbIMPBUIBIN KUpUT anajapl. KelnHru meicamiapaa
naxmaoaii, cymucmei, wvlnapoaii, oopbadaii,
eHanammaii XoM myimedell TEHEYIepu KaHaaina Oup
OYHBIMHBIH CBHIPTKBI KOPHHCHH, KEIOCTHH EKWHIIN Oup
HOpCere CaJbICTHIPBI KOPCETKEHUHUH TyYyachl OOJaMbI3.
TpubyHara mibikkaH buitbu3aga KEMOUPIWH IIANLIAPEI
naxmaodaii ax SKCHIWTWH, NIANUIAPBIHBIH KYSAIITHH HYPHI
MEHEH Zymucmeii OONBIN >KAIT-XYAT €THI TYypFaHBIH
KepceTkeH. banmacblH ockepiuKke KHOSpWUI aThIpFaH
buitbnzana kemmup MeHeH [yDKaHABI Koc wiblnapza
TEHEYHW, JKa3blyIIBl XasuuiapApl OWHKapra wiblHapaa
TEHEMETeH, OMTKeHN €KH KaXapMaHBIMBI3JBIH Jla OachIHAaH
ayplp Toynupiep oTTH. Exu Xasnabl KbIMBIHIIBUIBIK/IApFa
MOpTIEpIIE TYPHII, OCKKEM wibIHaApOail MIbIIaM Oeperr.
Kyyepunepnuy OacklHOAFEl >KEMHCICPUHHUH KOJEMUH
KOPCETHY YIIbIH O0opHaza TEHEUAW SFHUN YIKEHJIMTUH
KepceTeau, IMaxTa AaThI3NAphIHBIH KEHJIWTHMH  OoJica
enanammai  KeNOCTINK CO3M  MEHEH  KOpCeTeH.
TepexnepanH keJeMUH 00JIca mylimeze TCHEN KOPCETE/IH.

Awbiynianzan  a0amHuoly,  ay3vlHOQll,  AAKIAPLIMA
Oamnan mac Oaiiran Kouzanoail, cbimM2a KOHAKIAAH
Kapaslzauinapoaii TeHeynepu 00jca HC XJPEKeT apKajbl

eKMHIIM OWp HC-XOpPEKET  CalThIPBIN, TEHJIECTHPHII
cyypernenreH. bynm  Mblcammap  apkanmsl  OM3IHMH
KbIUTBIMBI3Fa  HMC-XOPEKET  cyypeTieHeaw.  MbIcaisl,

alIBIyJIaHFaH aJaMHBIH ay3bIHOaW OONBIN TypraH MNaxTa
repekiepy, asKjiIapbiHa OaTmaH Tac Oaianm KOWBUIFaH
TYTKBIH/IaFbl MHCAHJAp KHOM O KYpHUII MYFaJUIMMHUH
angsiaaa Typrad TypapIMypat, ChIMFa KaTapiIaHbIT KOHBII
TypFaH Faprajap CBIAKIBI aFall CTyJIla MYFaUTUMHHH
JIIBIHIA AU3WINI OTHIPFaH Oamanap.

CoMm monarTail )KyMBIpEI — Kapa OWIEKJIepHH, aphICTail
OanTeIpIapelH  KYH 6ackaH. OlilieMrn  erumner
CKyNnTypajapsiHa Mmez23ec Oup  xurut. (197-Ger)
Bapmakiapbl monat ceisakabl, apKaMabl MOYajKa MEHEH

eMec, MyITaldl Tac TIICGHEH BICHII AaTBIpFaHIal, 30pFra
msigaaeM. (197-6er)
Kentupuinren  Mbicamiapiarkl  TEHEYJIep  Mersec,

CBISKJIBI CO3JIEPH apKajbl JKacajfaH. BUPHHINNA MbICAJIA,
Kamanger olifieMru erdIeT CKyJINTypaliapblHa Mer3eTKeH
Oonca, ExuwHIIN MbIcaijia OHBIH OWJIETHHIETH KYIIUH,
KOJIBIH MOJIATTAli 6eKKeM KbUIbIIT KOPCETEIH.

Meradopa rpek THIMHHH «Metaphoray neren cesunen
aNbIHFaH OOJIBIT, «KOIIMPHUY» JereH MOHWHHU aHJaTallbl
[4:63]. Meradopa  ykcaciabl — aypicmanbl — MOHHIE
KOJUTaHBUIFaH co3 00bIN ecaruianapl. O 3aT — XoIUcenep




